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Amelina S., Tarasenko R. Project Method in Training Future Translators:

Innovative Aspects
The article deals with the problem of project method using in the process of formation

of information competence of future translators. The importance of formation the ability to
project activities of future professionals, the creation of various projects depending on the
specific branch, its management is reflected in a number of regulations governing the

http://distant.ioso.ru/project/meth%20project/metod%20pro.htm.
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-%D0%BF.
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organization and content of training and production activities of translators. Based on
normative documents, requirements to training future translators in the ability to carry out
project activities are determined. The definition of “translation project” is clarified. Under
translation projects is understood a translation tasks complex combined into a single
structure by specific criteria (customer, branch, subject, etc.) and combination solutions,
which requires a coordinated group of professionals of different areas (managers,
translators, editors, proofreaders) and involves the use of specialized software, including
computer-aided translation and terminology management systems. Stages of work on training
projects are identified. Useful in terms of understanding of the project method is the
consideration of foreign experience. Some countries focus on project method not only at
universities, but also at regional and federal levels. Advisability of mini-projects in the
formation of information competence of the future translators in the study of special course
“Information technologies in translation projects” are substantiated. The content of
questionnaires aimed at the motivation of the project participants to actively participate in
the project and self-assessment is presented. A list of criteria, structured in groups, to assess
the results of the project, is given. Project method is aimed at finding opportunities to address
specific work situations in translation. So simulating these situations in the studying process
is carried out with using information technologies. In assessing their own achievements,
students noted that the greatest difficulty in carrying the project objectives were connected
with the use of specialized software. However, the vast majority of assessments concerned the
recognition of the importance of projects focus on applying innovative technologies in the
translation.

Key words: project method, translation projects, informational competence, translator.


